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Orthros on Sunday, March 18, 2018; Tone 8 / Eothinon 8 

Fourth Sunday of Great Lent 

Commemoration of John Climacus, Author of “The Ladder” 

Cyril, patriarch of Jerusalem; Martyrs Trophymos and Eukarpos of Nicomedia and those with them; 

Nikolai (Velimirovic), bishop of Zhicha who labored in America 

 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. 

 (Repeat after verses) 

عد تعاد ب ) .ب  لر  امِّ بارَكٌ الآتي باس  مُ  ،نابُّ ظَهَرَ لَ اُلله الر  المُرَت ِّل: 
 (الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon his 

holy name.  
ه  الب   ر  ل  فوا ل  ر  ت  ع  إ - 1 م  عوا باس   قُد وس.واد 

2.  All nations compassed me about, but in the name 

of the Lord will I destroy them.  
  تُهُم.ر  ه  ب   ق  م  الر  م  أحاطوا بي وباس  لُّ الُأم  كُ  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
ان  ل  ام ن  ق ب   - 3 ب   ك  يبع   ي  و ه هه ذ   ت  لر  يُ أ  ف ي  ة  ج   .ن ن اع 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O compassionate 

One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 

Thou might deliver us from passion; Thou art our life 

and our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

نَ العُلو ِّ يا مُتَحَن ِّن، وقَ  تَ مِّ  ي  كَ ام، لِّ ي  ةِّ الألاثَ ا الث  ذ ف نَ بِّل تَ الد  ان حَدَر 
تِّقَنا مِّنَ الآلامِّ، فَ   دُ لك.ج  المَ  بُّ يامَتَنَا، يا رَ ياتَنا وقِّ يا حَ تُع 

APOLYTIKION OF ST. JOHN CLIMACUS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

The barren wilderness thou didst make fertile with the 

streams of thy tears; and by thy deep sighing thou hast 

given fruit through thy struggles a hundredfold. 

Accordingly, thou hast become a star for the universe, 

sparkling with miracles. Therefore, O righteous Father 

John Climacus, intercede with Christ God to save our 

souls. 

، والروحِّ القُ  ، والابنِّ  .سدُ المجدُ للآبِّ
ةةتَ  رََ  ةةكَ  م  ةةرََِّ بِّمَجةةةارك دُمُوَِّ ةةداتِّ ، وباللِّل بَر ِّي ةةةِّ ريةةرِّ المُث مِّ  التةةةي تَنَهُّ

مةةةا ِّ   َ ةةنَ الأ ةةةر  مِّ ، فَ ِّ ةةةع    فَةةةةِّ رِّ تَ بعت عابِّةةةكَ ئلةةةض مِّ كَبةةةا  تَ كَو   ث مَةةةر 
، يةةةا  بانةةةا البةةةار   و  ِ لِّفةةةا  بالعَجايِّةةةاِّ ةةةَونَةِّ مُتَ لةةةض ئتَشَةةةْ    حنةةةا، فَ لِّل مَس 

 المَسيحِّ الإلهِّ  ن  يُخَل ِّصَ نُْوسَنا.

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

Thou who for our sake wast born of a Virgin, and didst 

suffer crucifixion, O good One, and didst despoil death 

through death, and as God didst reveal Resurrection. 

Despise not those whom Thou hast created with Thine 

own hand, show forth Thy love for mankind, O merciful 

One. Accept the intercessions of Thy mother, the 

Theotokos for us, and save Thy despairing people, O 

our Savior. 

 .آمين ،الآنَ وكل   وان  وإلض دهرِّ الداهرينَ  
ةن  تولِّ البَ  نَ مِّ  وُلِّدَ  ن  يا مَ   ة دَ لِّنةا وكابَة ج  مِّ يةا  ، ةالِّحُ الهةا  ُّ  اَ ل  ال  
ََ رِّ ع  لا تُ  ،ئلهٌ  هُ ن   ما ةَ بِّ يامَ القِّ  ى و ر  هِّ،وتِّ مَ تَ بِّ و  المَ  ضبسَ  ن  مَ   نِّ ض  

ر  تَعَ ظ   َ  ل  بَ  ،كَ ي  دَ يَ ل تَهُم  بِّ بَ الذ نَ جَ  كَ َلضهِّ  ،لرحةوم   ُّهةا االنةاسِّ  طَُّْ
ةعَ ْ ِّ شَةمُتَ ََ الإلةهِّ دَ تَكَ والِّ ل  والِّدَ ب  قَ تَ و  َ ةنا ل ِّ خَ مُ ل ِّةص  يةا وخَ  ،نةالِّ  ج   ن  ة  مِّ
 با  يايسا .ع  شَ 



 2 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُا.        : الشماس   ي ضا  و ي ضا  بِّسَلام  ئلض الر بِّ نَط 
.يا ربُّ        : الجوق   حَم   ار 

نا يا اُلله بِّ       : الشماس حَم  واحَْظ  ضُد  وَخَلِّص  وار   َ مَتِّكَ.   نِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

نةةةةةا الكل ِّيَةةةةةةَ القداسَةةةةة      : الشمممممماس رِّ ك  رَََ بعةةةةةدَ ذِّ لْايِّقَةةةةةةَ ا ،ةِّ الطةةةةةاهِّ
ََ الإلةةةهِّ االمَ  ،كةةةاتِّ رَ البَ  ةَ لدايِّمَةةةجيةةةدَ، سةةةي ِّدَتَنا والِّةةةد

يسةين، لِّنةودِّ   البتوليَةِّ  يَمَ م   جمي ِّ القد ِّ سَةمَر  نا   نُْ
 وبعضُنا بعضا  وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.

 لكَ يا رب.        : الجوق 
ََ ولكَ المُل كَ والقُو ََ لأن  لكَ العِّ         الكاهن: دَ   ُّ  ز  ها الآبُ والمَج 

والةةةةةروحُ القُةةةةةدُسُ، الآنَ وكةةةةةل   وان  وإلةةةةةض والإبةةةةةنُ 
 الداهرين. دهرِّ 

 آمين.        : الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. And a 

resplendent angel shouted to the women, ‘Dry your 

tears and proclaim to the Apostles, and cry out in praise, 

that Christ the Lord hath risen, He who hath been 

pleased to save mankind, since He is God. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.   

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou didst 

command the righteous women to preach to the 

Apostles the Resurrection, as it was written. And as for 

Peter, he did hasten to the tomb; and when he saw the 

light in the grave, he was dazzled with surprise. Then he 

saw the linen clothes lying aside, where it was not 

possible to see them by night, and he believed, and cried 

out, Glory to Thee, O Christ God; for Thou hast saved 

us all, O our Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Let us glorify her who is the tabernacle and the 

heavenly gate, the most holy mountain, the shining 

cloud, the heavenly ladder, the paradise, endowed with 

speech, the deliverer of Eve, the precious and great 

واتِّ يا حَياََ  نَ بَي نِّ الأم  تَ مِّ ، وَمَ لَقَد  قُم  وَ  يرٌ هَتَ َ كٌ مُنلا الكُل ِّ نَح 
نَ الرُّ  ر  نَ الدُّمو ِّ وبَش ِّ نَ مِّ  ْ ُْ وََِّ: اك  نَ اه  و سُلَ الن ِّس  ، بعن  ب ِّح مُسَ تِّْ  ات 

، بما  ن هُ ئلهٌ،  الر  سيحُ قامَ المَ  د  قَ  ن سَ خَل ِّ ن  يُ بُّ الذك سُر  صَ جِّ
 ر.شَ البَ 

، والروحِّ القُدُسِّ  ، والإبنِّ  .المجدُ للآبِّ
نَ القَب   تَ مِّ تَ الن ِّ حَق ا  قد  قُم  ، وَ مَر  لِّن   ن   اتِّ ر  وَََ الباس  رِّ  ان بِّعاثَكَ  يُع 

رُسُ ئلض القَب رِّ راكِّ  في  ورَ ضا ، ور ى الن  كما كُتِّا. فَجاءَ بُط 
لَ، ثُم  َاَ نَ  يضا  الأك  الض   ة  و  دَها مَ ْانَ وح  ريحِّ فَذُهِّ ََ َلض  رو

دََ  بِّدونِّ الجَسَدِّ الإل دُ حِّ ، فآمَنَ وهَتََ : المَج  لمسيحُ ا ُّها  كَ لَ هي 
 ُ  الآب. شُعان تَ  الإلهُ، لأن كَ تُخَل ِّصُ الجميَ  يا مُخَل َِّ نا، فإن كَ 

 .هرين، آمينا رِّ الده  لآنَ وكل   وان  وإلض دَ ا

ةةةةة لِّنُسةةةةةب ِّحِّ   ةةةةة يَ التةةةةةي هِّ قُ الجَبَةةةةةلُ الْةةةةةايِّ  ،ماوكُّ التةةةةةابوتُ والبةةةةةابُ الس 
ةةة ةِّ،سَةةةادالقَ  ةةةماويةُ  ،َُ نيةةةرَ ةُ المُ حابَ الس  ةةةل مُ الس  قُ دَ ر  الِّْةةة ،السُّ  ،وسُ النةةةا ِّ
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treasure of the universe; for by her did salvation come 

to the world, and the forgiveness of  ancient sins. 

Wherefore, do we cry to her: Intercede to thy Son and 

God to grant forgiveness of sins to those who bow in 

true worship to thy most holy birth-giving. 

 

َُ حةةو اءَ  ةةَُ المَ ريةةدَ فَ  ،مُنقِّةذَ لاصُ الخَةة هةةا رةةارَ بِّ  لأن   ،ظيمةةةُ ةِّ العَ َونَ س 
ةةعةةالَمِّ ورُ ل  لِّ  عي ئلةةض ْ  شَةةتَ  :تِّةةُ  نَحوَهةةاه  نَ  كَ ذلِّ ديمةةةِّ. لِّةةرانُ الةةز لا تِّ القَ ْ 
ةةةةكِّ اب   حَ الجَةةةة  ن   نِّةةةةكِّ وإلهِّ ةةةةنِّ َبةةةةلسةةةةاجِّ رايِّمِّ لِّ َ هَةةةةاَ رَةةةةْ  ادَ  د نَ بِّحُس 

كِّ الكُلي ِّ القُد لِّدِّ . لِّمو   سِّ
Second Kathisma 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the angels did 

roll the stone from off Thy grave; and the women 

witnessed Thy Resurrection from the dead. They 

proclaimed to Thy Disciples in Zion that Thou didst 

rise, O Life of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Verily, when the women came with burial ointment, 

they heard from the grave an angelic voice, saying, 

Cease your tears and receive joy instead of sorrow; and 

cry in praise that Christ the Lord is risen, Who being 

God was pleased to save mankind. 

 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Verily, all creation rejoiceth in thee, O full of grace; the 

assemblies of angels and the races of men, O holy 

temple and paradise endowed with speech, the pride of 

virginity from whom God was incarnate and became a 

child, being yet our God before the ages; for He hath 

made thy receptacle a throne and thy womb more 

spacious than the heavens. Wherefore, O full of grace, 

the whole creation rejoiceth in thee and glorifieth thee. 

ةةةرَكَ، والمةةةلاكُ  ةةةرَ َ دَ   ُّهةةا المُخَل ِّةةةصُ، ئن  البَشَةةةرَ خَتَمةةةوا قب  الحَجَةةةرَ  ح 
ن  بابِّ الل ح   ةن  بةينِّ ََ ، والن ِّسوَُ َاَ ن  قيامَتةَكَ مِّ ةر  ، وبَ لأمةواتِّ ادِّ نَ ش 

ةة ةةتَ يةةا حَ يَ ه  تلاميةةذَكَ فةةي رِّ ََ الكُةةل ِّ ونَ بعن ةةكَ قةةد  قُم  يةةودَ  قُ لَل ةةتَ حَ و يةةا
دُ لَك. ، يا ربُّ المَج   الموتِّ

، والروحِّ القُدُسِّ  ، والإبنِّ  .المجدُ للآبِّ
ةةةئن  الن ِّ  ةةةا وافةةةي نَ بِّ س  ، يةةةوبِّ الةةةد  طُ وََ لَم  ةةةف نِّ نَ مِّ ةةةسةةةمِّع   تا  و  رِّ رَةةةنَ القب 
نَ الدُّ مَ   ْ ةلايِّكِّي ا  قايلا : اكُْ ةبَل نَ الْةرَ موَ  واق  َِّ ، ز  لحُةوَضَ احَ  نَ اهةتِّ و نِّ  ْ

، الةةذك سُةةر  بمةةا  سةةيحُ الةةر  مُسةةب ِّحات  بةةعن  قةةد  قةةامَ المَ  لةةهٌ،  ن  ن ةةهُ ئبُّ
. ن سَ البشرِّ  يُخل ِّصَ جِّ

 .رينَ، آمينالداهِّ رِّ ه  الآنَ وكل   وان  وإلض دَ 
ةنسُ   ةا ُّ مَ بِّكِّ تَْرَحُ الخَليقَةُ كُلُّها،  ، يةا جَةبَ  البَشَةالمَلايِّكَةةِّ وَجِّ لا  رِّ

ةةةةا، وَفَخةةةةرَ البَكةةةةارََِّ، َ   تُ  ق  ةةةةا نا ِّ ةةةةا، وَفِّردَوس  س  نعَمُ ذراءُ المُةةةةهةةةةا العَةةةةمُقَد 
ةةةدَ اُلله، ئلَهُنةةةا الةةةذك قَبةةةلَ الةةةدُّ  نهةةةا تَجَس  لَيهةةةا، التةةةي مِّ رةةةارَ هور، وَ ََ
ةةةا، وَجَعَةةةلَ بَط ََرش  ََكِّ  ْةةةلا . فَإن ةةةهُ رَةةةنََ  مُسةةةتَودَ ةةةنَ َ رحَةةة نَةةةكِّ  ِّ اَ مِّ
ةةماوات. فَبِّةةكِّ تَْةةرَحُ الخَليقَةةةُ كُلُّهةةا َ   تُهةةا المُةة ََ الس  المَجةةدُ لَيهةةا، فَ نعَمُ 

.  لَكِّ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

ََل ِّم ني حُقوقَك.  مبُارَكٌ  نتَ يا ربُّ 
ن ةدَ مُشةاهَدَتِّهِّ  َِّ ُ  المَلايكةِّ ان ذَهَةلَ مُتَحَي ِّةرا ،  سةو اكَ مَ م  ئي ةجم  با  بةينَ ح 

، ومُن هِّ ، الأمةةةةواتِّ   ُّهةةةةا المُخَل ِّةةةةص ََ المَةةةةوتِّ ضةةةةا  قُةةةةو  مَ ضةةةةا  آدَ وداحِّ
نَ الجَحيمِّ كافة . تِّقا  ئي انا مِّ  مَعَكَ، ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-

bearing Women:  Behold the grave, and understand, for 

the Savior is risen from the tomb. 

ََل ِّم ني حُقوقَك.  مبُارَكٌ  نتَ يا ربُّ 
ةةوَ  ةةو َ  نَح  ن ةةدَ القَب ةةرِّ تََْ َِّ ةةُ   مَ لِّةةقةةايِّلا :  لط يةةاِّ حةةامِّلاتِّ ا المَةةلاكُ اللامِّ

نَ الطُّيةةةةةوبَ بالةةةةة ةةةةةزُج  ، بِّتةَةةةةرَا   يةةةةةا تِّل ميةةةةةذاتتَم  مو ِّ نَ ؟ ُ نظُةةةةةدُّ دَ ار  لةةةةةةل ح 
. نَ القَب رِّ نَ، لأن  المُخَل ِّصَ قَد  قامَ مِّ  واف رَح 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
 Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

ََل ِّم ني حقُوقَك.  مبُارَكٌ  نتَ يا ربُّ 
دا ، ياِّ سَحَرا  جِّ نَ ئلض قَب رِّكَ  ئن  حامِّلاتِّ الط ِّ . ئلا  ايِّحات   نسارََ 

: زمانُ الن و حِّ  ، وقالَ لَهُن  ن   فَلا ف  وبَطُلَ د  كَ  قَ  ن  المَلاكَ وقََ  بِّهِّ
نَ الرُّسُلَ بالقِّيامَة. ر   تَب كينَ، بل  بَش ِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

ََل ِّم ني حُقوقَك.  مبُارَكٌ  نتَ يا ربُّ 
، و  يةةةةاِّ ةةةةوَََ حةةةةةامِّلاتِّ الط ِّ ةةةةةرِّكَ افَةةةةةي نَ بةةةةةالحَنو ِّ ئلةةةةض قَ ئن  الن ِّس    ُّهةةةةةا  ب 

وَهةُن  ق ةما  نَح  نَ مَلاكا  مُتَنَغ ِّ ةع  ةلِّةايلا : المُخَل ِّص. فَسَمِّ سِّ ب نَ الحَةي  مَ تَح 
نَ القَب رِّ  تض؟ فَبِّما  ن هُ ئلةهٌ، قَد  قامَ مِّ  اهِّضا .نمََ  المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

، والر وحِّ القُدُ  ، والابنِّ .المجَ دُ للآبِّ  سِّ
هِّ، ثالوثا  قُ  سِّ ، ولاب نِّهِّ، ولِّروحِّ قُد  جُدُ لِّلآبِّ ، و هر  واحِّ جَ ا  في سو دُّ نَس  د 

ارافيم وسٌ  نتَ ي: هاتِّْينَ مََ  الس  وسٌ، قُد   .رَبّ ا قُد وسٌ، قُد 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ، آمين.  الآنَ وكُل   وان  وإلض دَه رِّ الداهِّ
ةةةةةةيَ الحَيةةةةةاَ، و ن     تُهةةةةةا العَةةةةةةذ راءُ،  طِّ تِّ مُع  ةةةةةةةنَ آقَةةةةةةةذ تِّ لَةةةةةةقَد  وَلَةةةةةةد   دَمَ مِّ

ن، لَكِّةةةةةةن   ةةةةةةوَضَ الحُةةةةةةز  َِّ ةةةةةةرَحَ  ةةةةةةتِّ حَةةةةةةو اءَ الَْ  الإلةةةةةةهَ  الخَطيفةةةةةةة، ومَنَح 
شَدَهُما ئلض الحَياَِّ ال ،  ر  ن كِّ دَ مِّ را تي قَد  والإن سانَ المُتَجَس ِّ ن ها. تَهَو   مِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 
دُ لَكَ يا الله. )  (ثلاثا  هللويا، هللويا، هللويا المَج 

د.  يا ئلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

لُا.        : الشماس   ي ضا  و ي ضا  بِّسَلام  ئلض الر بِّ نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

نا يا اُلله بِّ       : الشماس حَم  واحَْظ  ضُد  وَخَلِّص  وار   َ مَتِّكَ.   نِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

نةةةةا الكل ِّيَةةةةةَ القداسةةةةةِّ       : الشممممماس رِّ ك  رَََ  ،بعةةةةدَ ذِّ لْايِّقَةةةةةَ ا ،الطةةةةاهِّ
ََ الإلةةةهِّ الدا ،البركةةةاتِّ   يِّمَةةةةَ المجيةةةدَ، سةةةي ِّدَتَنا والِّةةةد

يسةين، لِّنةودِّ    يَمَ م   جمي ِّ القد ِّ سَةنا   نُْ البتوليَةِّ مَر 
 وبعضُنا بعضا  وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.

 ب.لكَ يا ر         : الجوق 
ةةةةة        الكممممماهن: ةةةةةمَ كَةةةةةكَ مُ ل  كٌ ومُ بةةةةةارَ مُ  مَكَ لأن  اس  هةةةةةا الآبُ دٌ   ُّ ج 

والإبةةةةةنُ والةةةةةروحُ القةةةةةدُسُ، الآنَ وكةةةةةل   وان  وإلةةةةةض 
 دهرِّ الداهرين.
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Choir: Amen.  آمين.        : الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women came to the tomb of the 

Life-giver, seeking among the dead the Lord who is not 

dead; and when they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the Lord hath 

risen, and granted the world the great mercy. 

ياِّ حَ ئن  حامِّ  نَ ئلض ضَ لاتِّ الط ِّ  في بات  الِّ ،  ياَقَب رِّ الواهِّاِّ الحَ ر 
، لانَ المَ حِّ مِّ رَ لَْ اشايِّرَ . وإذ  قَبِّل نَ بَ تِّ يرَ المايِّ رَ ي ِّدَ الأمواتِّ الس   كِّ
نَ الرُّ  ر  مَةَ امَ الر  الَ مانِّحا  الع ،ب  قَد  قامَ سُلَ بِّعن  الر  بَش   لعُظ مض.ح 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ From my youth the enemy hath tempted me and with 

temptations hath he beguiled me. But I, O Lord, trusting 

in Thee, have rejected him in shame. 

+ They who hate Zion shall become like grass before it 

is pulled up; for Christ shall cut down their necks with 

the scythe of torment. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

+ Verily in the Holy Spirit all shall live; for He is the 

Light of Light, a great God. Let us, therefore, praise 

Him with the Father and the Word. 

بُ العَةة + ئن   بُنةةي وبالل ةةذاتِّ ُ ل هِّ ي ا بات ِّكةةالنةةي، و نةةدو  منةةذُ شَةةبابي يُجَر ِّ
زيا  ئي اُ .َلي كَ يا رَ  هَرُُ  مُخ   بُّ  ق 

ةة + ئن  الةةذ نَ  ةةاِّ قب  ةةهيونَ يَ ةةيرونَ نَظيةةرَ العُش  لَ  ن  ُ بغِّضةةونَ رِّ
لََ ، لأن  المَ  َ لِّ العَ يُق   ْ طَُ  بِّمِّ  .اقَهُمنَ  ذابِّ  َ سيحَ سَيَق 

، الآنَ وكةةةل   وان  و +  ، والةةةروحِّ القةةةدسِّ ، والإبةةةنِّ إلةةةض المجةةةدُ لةةةلآبِّ
،  .دهرِّ الداهرين، آمين يا الكلُّ ن  مِّ هو نورٌ و ئن هُ بالروحِّ القُدُسِّ يَح 

هُ م  الآبِّ والكلمة. ، ئلهٌ َظيمٌ، فَلنُسب ِّح   نور 

Second Antiphony 

+ Yea, let my humble heart be lighted by Thy fear, lest 

it rise and fall from Thee, O all-compassionate One. 

+ He that trusteth in the Lord shall not fear when God 

shall judge all with tormenting fire. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

+ Verily, by the Holy Spirit every divine one seeth and 

uttereth things to be, and performeth heavenly wonders; 

for he singeth to one God in three; for the Godhead, 

albeit of three Lights, is one in Leadership. 

ةةة ُ  يَ + لِّيسةةةتَتِّر  قَل بِّةةة ِّْةةةو  خَ بِّ  المُت ضِّ تَ ِّْضُةةةهُ َ  فَتُ فِّةةةكَ لِّةةةفَلا  َ ر  ا كُل ِّةةةي  يةةةخ 
 الر  فَةِّ.

َ  ات ِّكالُ  شةض َنةدما  ةد نُ هُ َلةض الةر  + ئن  الوارِّ الكةل    اللهُ ب ِّ لا يَخ 
با .  بالنارِّ مُعذ ِّ

، الآنَ وكةةةل   وان  و +  ، والةةةروحِّ القةةةدسِّ ، والإبةةةنِّ إلةةةض المجةةةدُ لةةةلآبِّ
ةقُ ظُةرُ ويَ ئنهُ بةالروحِّ القُةدُسِّ كُةلُّ ئلهةي   َ ن   .دهرِّ الداهرين، آمين ن طِّ

، ويَ  بِّلاتِّ ي ة  نَ    بالمُق  ل وِّ َُ ثةة ، حد  فةي ثلاله  والإفإنهُ ُ رَت لُ  ،ُ  آيات  
، ئلا   نهُ مُوَح  للاهوتَ وإن  كانَ ذا ثَ لأن  ا  ياسة.دُ الر لاثةِّ  نوار 

Third Antiphony 

+ To Thee have I cried, O Lord. Listen and turn Thine 

ear towards me when I shout. Purify me before Thou 

raisest me from this place. 

+ Verily, everyone shall return and disappear in his 

ة ِّ  تُ يا ربُّ فعر  ةوك َنةدَ  ،+ ئليكَ رَرَخ  ةل   ذُنَي ةكَ نَح  ُ  ما  هتِّةو مِّ
ني قبلَ  ن  تَن قُلَني مِّن  هُنا. ر   ئليكَ،  ه ِّ

ةةةهِّ التةةةي هةةةيَ الأرضُ، فَيَ  تْيةةةا  ئلةةةض  م ِّ ةةةُ  مُخ  جِّ ن حَةةةلُّ + كةةةلُّ واحةةةد  َ ر 
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mother the earth, and shall be dissolved at once, to 

receive either honors or punishments as reward for what 

he hath done in his lifetime. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

+ Verily, through the Holy Spirit one speaketh of the 

Godhead, the One, the Thrice-Holy; for from the Father, 

Who is without beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in appearance 

and on the throne, hath shone forth from the Father 

likewise. 

قوبةةةات  جَةةة َُ ةةةا  ةةةا كَرامةةةات  وإم  ةةةا رَةةةنَعَهُ فةةةي حةةةالا  ليعخُةةةذَ ئم  زاء  َم 
 حياتِّهِّ.

، الآنَ وكةةةل   وان  و +  ، والةةةروحِّ القةةةدسِّ ، والإبةةةنِّ إلةةةض المجةةةدُ لةةةلآبِّ
 للاهةةةوتِّ افةةةي  لُّمُ كَ دُسِّ الةةةت  هُ بةةةالروحِّ القُةةةئن ةةة .دهةةةرِّ الةةةداهرين، آمةةةين

، ثل ثِّ الت  دِّ المُ الواحِّ  ديسِّ ، رَدَرَ ب تَدِّئ  لأن  الآبَ، الذك هو ريرُ مُ ق 
لُ لَهُمةا فةي ال ، والةروحُ المُعةادِّ ن هُ الإبنُ مُن ةذُ الأزلِّ  الجَل سَةةِّ و ُ ةورَِّ مِّ

نَ الآبِّ معا . رََ  مِّ  قد  ش 

Fourth Antiphony 
+ Behold, how good and how beautiful for the brethren 

to live together; for of this did the Lord promise eternal 

life. 

+ Verily, He Who beautifieth the flowers of the field 

commandeth that no one take heed for his dress. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit is the cause of all, and 

containeth in Himself the harmony of safety; for He is 

truly equal to the Father and the Son in substance. 

ةلَ  ن  تَ مَةذا ما  حسَنَ وما  ج  وَ هُ +  نَ الإخةوَُ جميعةا ، س  ن بهةذا لأَُ
دَ الر   ََ  ة .دي  حياَ   بَ بُّ بِّ وَ
لَ  زهارَ الحَ +  اُ  لا   هُ لِّ يعمُرُ بعن  ق  ئن  المُجَم ِّ تَم   َ يجِّ  هِّ.باسِّ لِّ   حدٌ بِّ ه 
، الآنَ وكل   وان   + ، والروحِّ القدسِّ ، والإبنِّ ض  وإلالمجدُ للآبِّ

ل ةُ اوحَ القُ ئن  الرُّ  .دهرِّ الداهرين، آمين ن تِّظامِّ يدَُ لالوحدُسَ هو العِّ
 ذاتِّهِّ  بِّ وحاو   ،لآبِّ لامِّ، فإن هُ ئلهٌ مُساو  لوفوزِّها بالس  ل ِّها الخليقةِّ كُ 
 .رِّ حقا  جوهلامةِّ، بما  ن هُ مُساو  للآبِّ والإبنِّ في الايتِّلاَ  الس  

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

The Lord shall reign forever; Thy God O Zion, from 

generation to generation. (Twice) 

 

Praise the Lord, O my soul.  The Lord shall reign 

forever; Thy God O Zion, from generation to 

generation. 

ةةةيَملُةةةكُ الةةةر   ، ئلَهُةةةكِّ يةةةا رِّ  .جيةةةلدَ يونُ ئلةةةض جيةةةل  بعةةةه  بُّ ئلةةةض الأبةةةدِّ
 (مرتين)

، ئبُّ ئلةض الأبَةيَملُةكُ الةر   .ب  حي يا نف سي  الر ب  س   ة لَهُةكِّ دِّ  يونُ ه  يةا رِّ
 ئلض جيل  بعدَ جيل.

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

 ا.لُ ط  ب ِّ نَ ئلض الر    الشماس: 
 م.حَ يا ربُّ ار    المرتل :  

ةةةد  كَ قُةةةلأن ةةة  الكممماهن:  ةةةيسةةةينَ تَ د  نةةةا، وفةةةي القِّ تَ يةةةا ئلهَ وسٌ  ن   رُّ قِّ تَ س 
ةةةةةوتَ  ةةةةةلُ المَ ريحُ، ولَةةةةةتَ س  ةةةةةكَ نُرسِّ ةةةةةوالا ،هةةةةةا الآبُ دَ   ُّ ج   ،نُ ب 
 رين.هِّ رِّ الدا ه  لض دَ ل   وان  وإالآنَ وكُ  ،سدُ وحُ القُ والر  

Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 
the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation of 
His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 ين(. )مرتب  فَل تُسَب ِّحِّ الر   ،آمين. كُةةةةلُّ نَسَمَة  ل: ت   ر  المُ 
ت ه ب  حوهُ في ف ل ك  قُو  ، س  يسيه  د   ب  حوا الله  في ق   .س 

.فَل تُسَب ِّحِّ الر   ،كُةةةةلُّ نَسَمَة    ب 
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THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray to the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according to 

Saint John (20:11-18). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

 ،سِّ د  قَ  المُ جيلِّ ما ِّ الإن  سَ ينَ لِّ ق  تَحِّ كونَ مُس  نَ  لِّ  ن   ج   ن  : مِّ الشماس
نا نَ ئلض الر    ا.لُ ط  ب ِّ ئلهِّ
 )ثلاثا (  م  حَ بُّ ار  : يا رَ المرتل

مَ ِّ الإن  مَ َ  : الحِّ الشماس  ،د سقَ مُ جيلَ الةُ، فَل نَستَقِّم  ول نَس 
م. جَ لامُ لِّ : الس  الكاهن َُ  ميعِّ
ةةةةةكَ.: ولِّ المرتل  روحِّ

 .رِّ شيلبَ ا جيلي ِّ الإن   يوحنايسِّ د  َِّ القِّ شارَ بِّ  ن  ريفٌ مِّ لٌ شَ    فَ  :الكاهن
دُ لَك. المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 

! الشماس: غ   ل نُص 
Priest: At that time, Mary stood weeping outside the 

tomb, and as she wept she stooped to look into the 

tomb; and she saw two angels in white, sitting where the 

body of Jesus had lain, one at the head and one at the 

feet. They said to her, “Woman, why are you weeping?” 

She said to them, “Because they have taken away my 

Lord, and I do not know where they have laid Him.” 

Saying this, she turned round and saw Jesus standing, 

but she did not know that it was Jesus. Jesus said to her, 

“Woman, why are you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said to Him, 

“Sir, if Thou hast carried Him away, tell me where 

Thou hast laid Him, and I will take Him away.” Jesus 

said to her, “Mary.” She turned and said to Him in 

Hebrew, “Rabboni!” (which means “Teacher”). Jesus 

said to her, “Do not hold Me, for I have not yet 

ascended to the Father; but go to my brethren and say to 

them, I am ascending to My Father and your Father, to 

My God and your God.” Mary Magdalene went and 

said to the Disciples, “I have seen the Lord”; and she 

told them that He had said these things to her. 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

َِّ  ،فةةي ذلةةكَ الزمةةانِّ الكمماهن:  ةةة   ا   خارِّجةةرِّ ب ةةالقَ  دَ ن ةةكانةةت  مةةريمُ واقَِّْ
ةب  تَ   يةاب  ثِّ نِّ بِّ لاكَةي  ت  مَ  َ رَ * فَةرِّ ب ةنَةت  ئلةض القَ حَ كةي ان  تَب   يَ كي. وفيمةا هِّ

ةةةَ  جَسَةةةدَ يسةةةو َ  نةةةدَ حَةةة َ  ،بِّةةةيج  جالِّسَةةةي نِّ حيةةةثُ وُرِّ َِّ لةةةر سِّ ادُهُما 
* فقالا لَهَا:  لَي نِّ لَهُما:  قالَت  فَ  "؟كينَ ب  َُ لِّمَ تَ  َ رَ يا ام  "والآخرُ َندَ الرِّج 

ةا"عو ُ رَ مُ   نَ وَ لَ َ  ذوا سَي ِّدك ولا  َ خَ  َ  ئن هم  " تةَت  هةذا التَ  قالَةت   * فلَم  َْ
ِّْها فَ  سةوُ : هةا يالَ لَ قُ * فَ تَعلَم   ن هُ يسو  م  ت  يسوَ  واقِّْا  ولَ  َ رَ ئلض خَل 

: قالَةت  لَةهُ فتانيُّ فظن ةت   ن ةهُ البسة "يا امر َُ لِّمَ تبَينَ؟ مَن  تَطلُبةينَ؟"
تَهُ  ،لتَهُ مَ يا سي ِّدك ئن  كُن تَ  نتَ حَ " * "ذُ ُ خُ آ و نا فقُل  لي   نَ ورَع 
: "مةةةريمُ "قةةةالَ لَهةةةا يسةةةوُ : فَ  ةةةيَ وقالَةةةت  تةَةةت  هِّ ك ، الةةةذ"نيرابُّةةةو ". فالتََْ

 بعةدُ  رةعَد   م  ي لَةلا تَل مُسيني لأن  "تْسيرُُ  يا مُعل ِّم* قالَ لها يسوُ : 
ي ئلض  بي. بَل  امضي ئلض ئخوَتِّي وقولِّي لهم ئن ِّي راَدٌ ئلض  بة

ةم َُ م  وإلهي وإلهِّ َُ   التلاميةذَ رَتِّ بَةةُ و خ  لي ةدَ ج  جةاءَت مَةريَمُ المَ * فَ ."و بي
 و ن هُ قَالَ لَهَا هذا.  ، ن ها رَ تِّ الرَب  

 

دُ لَكَ. المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

سوَ  يَ  ،ب ِّ الةقُدُّوس ِّ ةلر  جُد  لِّ س  ل نَ فَ  ،سيحِّ ةَ المَ يامَ ر  نا قِّ  د  قَ  ئذ   القارىء:
ةةةةةنَ الخَ ع  المَ  ةةةةةجُدُ هةةةةةا المَ لةيةةةةةةبِّكَ   ُّ َ  ع وحةةةةةدَُ . لِّ طَةةةةة ةةةةةومِّ مِّ سةةةةةيحُ نَس 
دُ، لأن  يامَ ةقِّ ولِّ  سَةِّ نُسَب ِّحُ ونُمَج ِّ وآخَرَ سواكَ  كَ  نتَ هو ئلهُناتِّكَ المُقَد 

ة ةرُِّ  وباس  كَ نُسَةم ي. هَلُةلا نَع  ةجُدُ ع  م  يةا مَ مِّ ةِّ قيامَةةلِّ  شَةرَ المةنمنينَ نَس 
ة د  سيحِّ المُقَد سة، لأن  هةوذا بال ةلياِّ قَةالمَ  ةم. ل ِّ العالَةكُةحُ لِّ رَ  تةض الَْ
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endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 
ةل  يامَ حين  ونُسَب ِّح  قِّ  ب  في كلِّ  بارِّكِّ الر  نُ لِّ  تَمَةلَ ال   اَ تَهُ، لأن هُ ئذِّ اح 

لِّنا .و  تَ بالمَ و  المَ  ،مِّن   ج   تِّ حَط م 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

نير  ئ مَتِّكَ، كعظيمِّ  اللهُ  يا حَم  ث لِّ  رَح  حُ  كَ ر فتِّ  كَث رََِّ  وكَمِّ  مي.مآثِّ  ام 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
ل ني سِّ ني. خَطيفتي ومِّن   ئث مي، مِّن   كَثيرا   ئر  ر   َ ه ِّ

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
. كل ِّ  في  مامي وخَطيفَتي بإث مي، َارِّ ٌ   نا لأن ي  حين 

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

امَكَ  والشةةر    خطةةعتُ، وحةةدَكَ  ئليةةكَ  تُ، قُةةد  ةةدُ َ  لكَةةي رَةةنَع   فةةي تَ  
لِّاَ   قوالِّكَ   مُحاكَمَتِّك. في وتَغ 

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins did my 

mother conceive me. 
دَت ني وبالخَطايا بي، حُبِّلَ  بالآثامِّ  هاءنذا  ُ م ي. وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

د   لأن ةةةكَ  ب ةةةتَ  قَةةة بَ ،  ح  تَ  الحةةةق  ح  رَةةة جَ  لةةةي و و  وامِّ مَ  رَةةة  َ  تِّةةةكَ حِّ
توراتِّها.  ومَس 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter than 

snow. 

هُرُ، بالزوفض تَن ضَحُني لُني فع   سِّ  .الث ل جِّ  نَ مِّ   كثَرَ  فعب يَجُّ  تَغ 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
عُني مِّ جَة   تُس  جُ  وسرورا ، بَه  تَهِّ ب  تَ ظامي فَ ليلَة َِّ  .الذ 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
رِّ    هَكَ  ئر  ن   وج  حُ  خَطاياكَ، ََ  مآثِّمي. كُل   وام 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
بةةةةةا   ل  قِّي ةةةةةا   قَ لُةةةةةةق   نَ تَقيما   وروحةةةةةا   اُلله، يةةةةةا فِّةةةةةي   اخ  ةةةةة د   مُس  د ِّ  فةةةةةي جَةةةةة

شايي.   ح 
Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
نةةةي لا رَح  ن   تَط  ةةة كَ،وَج   امِّ  مةةة مِّ ةةة كَ  هِّ وسُ  وروحُةةة دُّ هُ تَ  لا القُةةة ةةة  َ  ن زِّ

 من ي.
Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني نَح  جَةَ  ئم  كَ، بَه  ي    وبِّروح   خلارِّ ني. رياسِّ ضُد   َ  ا

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
ل ِّمُ  ََ رََُ  ُ رُقَكَ، الَأثَمَةَ  فعُ َْ عو  ئلي كَ  والكَ جِّ  ن.َ ر 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

ني  قِّةةةذ  نَ   ن  ةةة ماءِّ  مِّ جَ  خَلارةةةي، ئلةةةةهَ  اللهُ  يةةةةا الةةةد ِّ تَهِّ ةةة ب   لِّسةةةةاني فيَ
لةِّكَ.  بِّعَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
تَح   ربُّ  يا  ، اف  تَي  َْ يُخَب ِّرَ  شَ بِّحَتِّكَ  فَمي فَ  .بِّتَس 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
تَ  لو   لأنكَ   بيحَةَ، آثَر  كُن ةتُ  الذ  طةي، الآنَ  لَ  َ ن ة  ُ  رُّ  لا كَ لكِّ  تُسَة

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
ةُ   قٌ، روحٌ  للِّ  الذبيحَةةة حِّ سَةةة ل ةةةاُ  مُن  ةةة ُ المُتَخَ  القَ ةةة ُ وال ش ِّ  لا مُتَوارِّ

ذُلُهُ   اُلله. َ ر 
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Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
لِّح    تِّكَ  ربُّ  يا  ر  يَونَ  بِّمَسَر  ه  ةتُب نَ  رِّ وارُ  ول    ورشَليم.  س 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

لِّ  بِّذَبيحَةِّ  تُسَرُّ  حينفذ    بانا   العَد  رَقات. قُر   ومُح 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.    بونَ  حينفذ كَ  َلض يُقَر ِّ بَحِّ  العُجول. مَذ 
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-giver; for 

my soul goeth early to the temple of Thy holiness, 

coming in the temple of my body, wholly polluted. But 

because Thou art compassionate, purify me by the 

compassion of Thy mercies. 

، والاب  دُ لِّ ج  المَ  ، والرُّ لآبِّ  .سدُ وحِّ القُ نِّ
ةة  ةةبَةةو  وابَ الت  ح  لةةي  ب ةةتَ ئف   رُ ئلةةضكِّةةتَ ب  ي تَ لأن  روحةة ،يةةاَِّ اَ الحَ ةِّ يةةا واهِّ
ةةكَ د  لِّ قُ كَةي  هَ  كَ مةةا  ن ةةبِّ  ،نكِّة. لَ تِّةةهِّ لَ م  جُ دك مُدَن سةا  بِّ سَةةلِّ جَ كَةةي  هَ يةا  بِّ آتِّ  ،سِّ
مِّكنِّ مَ نُّ حَ تَ ق يني بِّ نَ  ، ٌ ط ِّ عَ تَ مُ   .راحِّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O Theotokos; for I 

have profaned myself with coarse sins, and consumed 

my whole life with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all abomination. 

 .آمين ،رينَ هِّ ا رِّ الده  الآنَ وكل   وان  وإلض دَ 
سةي ْ  تُ نَ س  ن  دَ  د  ي قَ فإن   ،ََ الإلهدَ لاصِّ يا والِّ جَ الخَ ناهِّ لي لي مَ ه ِّ سَ  
ةةةنَ و ف   ،ة  جَ مِّ طايةةةا سَةةةخَ بِّ  َُ ي  ةةةتُ   ،َاتِّكِّ شةةةْابِّ  ن  واني. لكِّةةةل ةةةهُ بةةةالتَ رك كُ م 
 ة .جاسَ ل ِّ رَ كُ  ن  يني مِّ ق  نَ 

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, according 

to Thy loving-kindness: according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, wretch 

that I am, I tremble for the terrible Day of Judgment. 

But, trusting the compassion of Thy mercy, I shout to 

Thee like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

 ،كَ متِّ ح  عظيمِّ رَ حَم ني يا اللهُ كَ ار   ،حيمُ يا رَ  )باللحن السادس(
ث لِّ كَ وكَ  كَ ام   َ رَ َِّ رَ ث  مِّ مي.حُ مَ فاتِّ  آثِّ
تُ كَ و  َ  ئذا تَ   ومِّ  َ  ن   مِّ دُ عِّ تَ ر   ي فإن   ،قي   نا الش   ةِّ د فَ عالي الر  ََ  ف  رَ ث  ر 
لَ ث  مِّ  ُ  ئلي كَ تِّ  ه   ،كَ نِّ نُّ حَ تَ قٌ بِّ  نا واثِّ  ي ئذ  ن ِّ كِّ هيا. لَ ةِّ الر  نونَ    الد  
نِّي يا اللهُ حَ ئر   :داود  .كَ تِّ مَ ح  ظيمِّ رَ ََ اِّ سَ حَ بِّ  ،م 

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious prophet, forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian and 

John Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

وافتقِّد  َالَمَكَ  ،وبارِّك  ميراثَكَ  ،خَل ِّص يا اُلله شعبَكَ : شماسال
بِّ   س  و َ  ،سيينك  فَ   شع نَ المسيحيينَ الأرثوذُ وار   ،حمةِّ والر فاتِّ بالر  

َِّ هارَ ةِّ الط  ي  ل ِّ َِّ الإلهِّ الكُ ةدَ تِّنا والِّ دَ ي ِّ ْاَاتِّ سَ شَ بِّ  ،ةي  نِّ مَكَ الغَ َلينا مراحِّ 
يَ ةِّ مَ ي  تولِّ ةِّ البَ مَ والدايِّ  باتِّ ل  طِّ وبِّ  ،ييح  ريمِّ المُ َِّ ال لياِّ الكَ و  قُ وبِّ  ،مر 
قِّ ريمِّ السابِّ بي ِّ الكَ والن   ،سادِّ ةِّ الأج  مَ ةِّ العادِّ مَ ر  كَ ةِّ المُ ي  ماوِّ اتِّ الس  و  القُ 
 سَ رُ ط  بُ  ي نِّ لَ و سالر   نِّ ي  ر فَ شَ المُ  نِّ ي  يسَ د  والقِّ  ،دانمَ ع  ا المَ  وحن   جيدِّ المَ 
وآبايِّنا  ديح،ل ِّ مَ َُ د رينَ بِّ الجَ  فينَ ر  شَ المُ  لِّ سُ الرُّ  رِّ وسايِّ  سَ وبولُ 
ةِّ المُعَظ مينَ باسيليوسَ نَ هَ ةِّ رؤساءِّ الكَ َونَ س  ي المَ مل  عَ يسينَ مُ د  القِّ 

وآبايِّنا  ؛مي ِّ الَْ بِّ هَ ا الذَ ن  ويوحَ  ،ورريغوريوسَ اللاهوتي ،الكبير
 ،ةي  رِّ دَ ن  ََ ةِّ الإس  كَ طارِّ مِّ بَ يحنا الر  ويوحَ ناسيوسَ وكيرلُّسَ ثَ  َ يسينَ د  القِّ 
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the Wonderworkers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, and Menas 

the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius the 

God-bearer of Antioch, Charalampos and Eleutherios; 

of the holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photeini, 

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, glorious, 

right-victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our venerable and God-bearing Father John 

(Climacus) of Sinai, author of ‘The Ladder;’ of our 

father among the saints Cyril, patriarch of Jerusalem; 

Martyrs Trophymos and Eukarpos of Nicomedia and 

those with them; Nikolai (Velimirovic), bishop of 

Zhicha who labored in America, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

 

َِّ َْ ييسِّ  ساقِّ نيقولاوسَ رَ  ديسِّ و بينا القِّ   بيريدونَ اس  و  ،ةي  ةِّ ميرا اللي
يين، بِّ جايِّ العَ  سِّ م  الخَ  نِّ دُ   المُ قُ س   ُ  تاريوسَ ك  ونِّ  ،ريميثوسَ   ت  قُ س   ُ 

  ِّ قُ س   ُ  رافاييل يسِّ موسَو، والقد   كَ ر  يَ رِّ ط  تيخون بَ  يسِّ و بانا القد  
 ماءِّ جاورجيوسَ ظَ داءِّ العُ هَ ينَ المجيد نَ الشُّ والقديسِّ  بروكلين؛
 ودورسَ يوث، ْيجِّ الطياَ وديميتريوسَ المُ  ،الظْرِّ  سِّ اللابِّ 

؛ اجايِّ العَ   ِّ ال انِّ  وميناسَ  ،شي  الجَ  دِّ قايِّ  ودورسَ يوث ،التيروني
 بوسَ م  رالَ بالل، خَ  حَ ش ِّ وَ تَ المُ  يوسَ نا ِّ ر   ئ داءَ هَ يسينَ الشُّ د  والقِّ 
يا، طاسِّ س  نَ َ،  بارَ ر  لا، بَ ق  تَ  ظيماتِّ العَ  هيداتِّ ثيريوس؛ والش  و لوإ
 يسينَ د  باراسَيْا، وآ رين؛ والقِّ رينا، كيرياكي، فوتيني، مارينا، كات  
 حينَ ش ِّ وَ تَ وآبايِّنا الأبرارِّ المُ  ،رِّ َْ بالظَ  قينَ ل ِّ عَ تَ المُ  داءِّ هَ جيد نَ الشُّ المَ 
 يسَي نِّ د ِّ القِّ و ة، سَ د  قَ المُ  ةِّ نيسَ الكَ   ِّ ذِّ هَ  ْي َ )فلان( شَ  يسِّ ، والقد  بالل
 وحنا  البارُّ  يسُ والقد   ، واكيمَ وحن ة ،الإلهِّ  د ك المسيحِّ جَ  يقَي نِّ ال د ِّ 

 بانا في و ل، ضايِّ الَْ  مِّ ل  سُ  تابِّ كِّ  اِّ السيناوك كاتِّ  كلايماكوسَ 
تروفيموس  داءَ الشهَ و ة، ي  رِّ دَ ن  ََ الإس   كَ ر  يَ رِّ ط  بَ  سَ يسينَ كيرلُّ د  القِّ 

 قيمُ نُ  لذ نَ ا   زيَاقُ س  يقولاوس  ية، ن نقوميدن  ويوكاربوس مِّ 
بُّ الجزيلُ ُ  ئليكَ   ُّها الر  ر  ضَ تَ يسيك. نَ د  مي ِّ قِّ وجَ  ،اليومَ  مُ هُ كارَ ذ  تَ 
نا.الطالِّ  ََ عطَ نُ الخَ ح  نا نَ جِّا  لَ تَ اس  فَ  ،ةِّ مَ ح  الر    بينَ ئليكَ وار حم 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.(Repeat 4 times) 
، يا  بُّ يا رَ  :المرتل حَم  ، يا رَ رَ ار  حَم  حَ بُّ ار  . )بُّ ار   ات(مر  4 م 

Priest: Through the mercies and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

هِّ ب  حَ حيدِّ ومَ نِّكَ الوَ ب  افاتِّ  َ ةِّ ورَ مَ ح  رَ بِّ الكاهن:  ك الةذ ،رِّ شَ بَ ةةل ة لِّ  تِّة
كَ الكُ  عَهُ وم َ كٌ مَ بارَ  نتَ مُ   ،ييح  المُ و  حِّ لِّ اسُهُ ال   د  قُ  ي ِّ ل ِّ روحِّ
 رين.هِّ ا رِّ الده  وكُل   وان  وإلض دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Rising from the tomb, Thou didst raise the dead and 

resurrect Adam. Eve rejoices in Thy Resurrection; and 

the ends of the earth rejoice in Thy rising from the dead, 

O merciful One. 

نَ قَ لَ  تَ مِّ تَ واتَ، و قَ عَث تَ الأم  بَ القَب رِّ فَ د قُم  واءُ حَ و مَ،  آدَ م 
ِّلُ بِّ يامتِّكَ، و ق  قِّ رِّحَت  بِّ فَ  تَ ن  بَ تِّ يامَ  قعيدِّ طارُ العالَمِّ تَح  ي نِّ كَ مِّ

واتِّ يا جَ   مة.ح  زيلَ الر  الأم 
Thou didst despoil the kingdom of Hades, O compas-

sionate One, and raise the dead. Thou didst go before 

the myrrh-bearers and bring them joy instead of sorrow. 

Thou didst reveal the signs of victory to Thine Apostles, 

O my Savior and source of life. Thou didst enlighten all 

creation, O loving God. Therefore, the world rejoices at 

Thy rising from the dead, O merciful One. 

ليمُ، ، الحَ اََ حُ الحيحيمِّ يا مُخل ِّ ي المانِّ لقَد  سَبَي تَ مَمالِّكَ الجَ 
تَ الن ِّ ر، وبَعَث تَ الأم  شَ اُّ البَ حِّ المُ  لاتِّ حامِّ  ََ وَ س  واتَ، ورادَف 

، و خبَر   نِّ وَضَ الحُز  َِّ رَحَ  تَهُن  الَْ دَ   ، فاه  كَ سُلَ رُ تَ الط ياِّ
تَ الخَليقَةَ كُ الظ  بِّشاراتِّ  ر، و نَر  هُ لُّ لعالَمُ كُ حُ ارَ ْ  لذلِّكَ يَ ل ها. فَ َْ

واتِّ يا جزيلَ الر   ن  بَي نِّ الأم   ة.مَ ح  بِّقِّيامَتِّكَ مِّ
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On March 18 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our father among the saints Cyril, patriarch of 

Jerusalem; Martyrs Trophymos and Eukarpos of Nicomedia and those with them; Nikolai (Velimirovic), bishop of 

Zhicha who labored in America. 

On this same day, the Fourth Sunday of Great Lent, we make remembrance of our godly father, John, the 

author of The Ladder of Divine Ascent (or Climacus). 

Verses 

John, dead in the flesh and also living, 

Liveth eternally, even though appearing dead and without breath. 

Leaving letters, a ladder for the journey upwards, 

He showeth forth his pursuit of the journey upwards. 
 

The celebration of his feast on this day arose from the custom prevalent in the honorable monasteries of starting 

Great Lent with the reading of his lessons. John describes the method of elevating the soul to God as ascending a 

ladder. He teaches those who seek salvation how to lay a firm foundation for struggles, how to detect and fight 

every passion, how to avoid demonic snares, and how to rise from the rudimental virtues to the heights of Godlike 

love and humility. John of the Ladder came to Mount Sinai at age 16 and remained there, first as a novice under 

obedience, then as a recluse, and finally as abbot until his eightieth year. One time, his disciple, Moses, fell asleep 

under the shade of a large stone. John, in prayer in his cell, saw that his disciple was in danger and prayed to God 

for him. Later, when Moses returned, he fell on his knees and gave thanks to his spiritual father for saving him 

from certain death. He related how, in a dream, he heard John calling him and he jumped up and, at that moment, 

the stone tumbled. Had he not jumped, the stone would have crushed him. John Climacus died on March 30, 606. 

Through his intercessions, O Christ God, have mercy upon us.  Amen. 

 

KATAVASIAS OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 

with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 

and Mother. I shall be seen joyfully singing her 

praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ةةوَ الأم ِّ ضةةا  نَ فايِّ  ئُ روحةةا ، وُ بةةدك قَةةو لا  لِّةةتَ م  يَ  فةةتَحُ فَمةةي فَ  )الأولمم (  ح 
هَرُ مُعي ِّدا  لِّ  ، و تَ مَ ل  المَلِّكَةِّ، و ظ  مِّ بابتها    رورا .س  مَ  جايِّبِّهاعَ مُ بِّ ن  رَ وسِّ

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn thy 

praises, and are joined together in spiritual company 

for thy service; and in thy divine glory make them 

worthy of crowns of glory. 

، سَةف ِّقُ بِّ دَ تةَالمُ  ََ الإلهِّ، بمةا  ن ةكِّ اليَن بةوُ  الحةيُّ دَ يا والِّ   )الثالثة( خاء 
د نا نحةنُ المُ وَ  ةن    ِّ ، المُ د نَ تَ شِّ ي ةا ، وفةلا  رو ِّْةح  ل تَفِّمةينَ مَ سةابيحَكِّ ي حِّ
كِّ الإلهي  ج  مَ  لينا لأ ،دِّ دِّ والش   كاليلِّ  ه ِّ  رَ .ال مَج 

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, came 

with mighty hand and saved those who cried out 

unto Him: ‘Glory to Thy power, O Christ.’ 

ةةةةةد  َلةةةةمَ ئن  يسةةةةوَ  الْةةةةةايقَ التعلُّةةةةهِّ، الجةةةةالِّسَ بِّ  )الرابعممممة( َِّ ض سُةةةةةد  ج 
، قَةةةد  وَرَدَ َلةةةض سَةةة غيةةةرِّ هِّ الضَةةةتِّ ب  ْيْةةةة ، وخَل ةةةصَ بِّقَ حابة  خَ اللاهةةةوتِّ

دُ لِّقُ َِّ ال ارِّ دَ الْاسِّ  وَُ : المج   سيح.لمَ تِّكَ   ُّها ارَ د  خينَ نح 
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold in 

thee the God of all, and didst bear the Eternal Son, 

who rewards with salvation all those who hymn thy 

praises. 

ةرِّ   زواجةا ، ئن     تُها البَ  )الخامسة(  يةا بعسةرِّهاراالبَ  تولُ التةي لَةم  تَع 
، لأن كِّ حَمَل تِّ في ج  ذَهَلَت  مِّن  مَ قَد  ان   كِّ الإلهي  ، لهَ الكُةل  شاكِّ ئحَ دِّ

تِّ الإبةةنَ الغيةةرَ المَ  ةةوَوَلَةةد  ، ومَ ح  ةةتِّ الخَةةنَ دودِّ فةةي زمَةةن  كُةةل ِّ صَ لِّ لاح 
.  الذ نَ يُسبحونَكِّ

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this  )لِّنَُ ْ ِّق  بالأ  ةدك مُقيمةينَ العُ  اعل ِّهو تَ هلُمُّوا   ُّها المُ )السادسة ، قولِّ
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sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

ةهذا العيةدَ الإلَ  ةي  الكُ هِّ ةدِّ الإلةهَ دَ والِّةرام، الةذك لِّ ل ِّةي  الإك  َِّ الإلةهِّ، ونُمَج ِّ
ن ها.  الذك وُلِّدَ مِّ

Ode 7.  The godly-minded children worshipped not 

the creature rather than the Creator, but trampling 

upon the threat of fire in manly fashion, they 

rejoiced and sang: ‘O All-praised Lord and God of 

our Fathers, blessed art Thou.’ 

نَ ةَ دو ليقَةةةةوا الخَ بُةةةةديَع   م  قةةةةولِّ لَةةةةعل ِّهي العُ تةَةةةةَ المُ يَةةةةت  الِّْ  ئن   )السممممابعة(
يةةةدَ النةةةارِّ بِّ  ِّ الخةةةالِّق، بَةةةل  وَ  ََ شَةةةفُةةةوا وَ :   ُّهةةةا رِّحينَ ت لةةةوا فَةةةرَ فَ  ،ة  جا

 بارَكٌ  نتَ يا ئلهَ آبايِّنا.بيح مُ س  الْايِّقُ الت  

Ode 8. We praise, we bless, and we worship the 

Lord. The three holy children in the furnace the 

Child of the Theotokos saved; then was the type, 

now is its fulfillment, and the whole world gathers 

to sing: ‘All ye works praise the Lord and magnify 

Him unto all ages.’ 

كُ ونَسجُدُ للر ب:  الثامنة() حُ ونبُارِّ ظَ حَِّْة د  هِّ قَةالإلةَِّ ئن  مولِّدَ والدَ نسُب ِّ
ةةةا  سةةةوما  ر  ، ئذ  كةةةانَ حينَفِّةةةذ  مَ مينَ هةةةارَ فةةةي الأتةةةونِّ سةةةالِّ ةَ الأ   يَةةةت  الِّْ  و م 
جُ المَ ْ  حََ لَ مَ  د  قَ فَ  الآنَ  ةعولا ، فهُوَ ُ ةنهِّ ةَونَ س  لِّ تيةر  ض الت  ها ئلةرِّ ةَ بعس 
َ  َْ هاتِّ  ، وزيةدوُ  ب ِّحوا الر  ب ِّ سَ مالِّ الر  ة: يا جميَ    عَةة  رِّ ب   َلةض مةدى ف 
 .دهورال

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, let us 

honor and magnify in song. 

مينعَ لوالدََِّ الإلهِّ و م ِّ النورِّ بالتسابيحِّ نكر ِّمُ مُ  الشماس:  .ظ ِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ نَ تُعَ   . يجُ روحي باللِّ مُخَل ِّ هِّ تَ ب  وتَ  ،ب ِّ ر  ل  ْسي لِّ ظ ِّ
مُ م ن  الشاروبيم يا م   سٍ م ن  ياق   لاداً ب  ج  عُ م  ف  وأر   ،ن  هي أكر 

ت  ك   ف  دون  يا م ن  ب   ،السارافيم ل د  الدةُ و  ن ك  أاً ق  ح   ،ل م ة  اللهسادٍ و 
م.  الإله  إياك  نُعظ  

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

ميُ  جبُني و ِّ طَ ذُ الآنَ تُ ن  ها مُ فَ  ،وارُ ِّ  مَتِّهِّ لأن هُ نَظَرَ ئلض تَ 
  .الأجيالِّ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

ََ لأن  القَ  ض جيل  هُ ئلتُ مَ ح  ورَ  ،مُهُ وسٌ اس  دُّ ظايِّمَ وقُ د رَ رَنََ  بي 
 قونَهُ.ت  جيل  للذ نَ  َ فَ 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their hearts. 

(Refrain) 

ز ا  بِّ  َِّ َِّ رَنََ   ه  كَ وَشَت تَ المُتَ  ،دِّ ِّ سا  .ملوبِّهِّ نِّ قُ ب ِّرينَ بذِّ

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

ََ دِّ تَ ق  حَط  المُ   نَ ياَ  مِّ  الجِّ َِ مَ  ،وارعينَ تَ راسي ورَفََ  المُ الكَ  نِّ رينَ 
 رينَ.لَهُم فارِّ سَ ياءَ  ر  نِّ والأر   ،راتِّ ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

ضَدَ ئسراييلَ فَ  كُرَ رَ ََ لِّهِّ اهيمَ ونَس  ر ا ئب  نايِّ كما قالَ لآب ،مَتَهُ ح  تاُ  لِّيذ 
   ئلض الأبد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in the 

Spirit, bearing their lamps. And let the nature of 

Bodiless Minds celebrate with honor the holy festival of 

the Mother of God, and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, 

  ابيح،المَ  حاملينَ  بالروحِّ  جواهِّ تَ ب  يَ ل  فَ  يينَ رِّ الأر   كُلُّ  )التاسعة(
تَِّْل  ل  فَ  يوليينَ الهَ  الغيرِّ  يينَ لِّ ق  العَ  و بيعةُ  َ   معا ، تَح    م ِّ  مِّ سِّ و  مَ لِّ  مُعَي ِّدَ
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and ever-virgin Theotokos!’  ِّالدايمةَ  ةَ،النقي   الإلهِّ  والدََ  يا ئفرَحي وهاتَِّْة : ريفِّ الش   الإله 
 الطوبض. لي ةَ والكُ  البتوليةِّ،

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 
 

Choir: Amen. 

لُا.        : الشماس   ي ضا  و ي ضا  بِّسَلام  ئلض الر بِّ نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

نا يا      : الشماس حَم  واحَْظ  ضُد  وَخَلِّص  وار   َ مَتِّكَ.اُلله بِّ     نِّع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

رَََ ا      : الشمممممماس نةةةةةا الكل ِّيَةةةةةةَ القداسةةةةةةِّ الطةةةةةاهِّ رِّ ك  لْايِّقَةةةةةةَ بعةةةةةدَ ذِّ
ََ الإلةةةةهِّ الدايِّ  مَةةةةةَ البركةةةةاتِّ المجيةةةةدَ، سةةةةي ِّدَتَنا والِّةةةةد
يسةين، لِّنةودِّ    يَمَ م   جمي ِّ القد ِّ سَةنا   نُْ البتوليَةِّ مَر 

 وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.وبعضُنا بعضا  
 لكَ يا رب.        : الجوق 

ةةةةو  لُّ قُةةةةحُ كُةةةةب ِّ سَةةةةاكَ تُ لأن ةةةةه ئي ةةةة        الكمممماهن: كَ ولَةةةة ،اواتِّ ماتُ الس 
سُ، دُ لقُةاوحُ ها الآبُ والإبنُ والةر    ُّ  دَ ج  لونَ المَ سِّ ُ ر  

 رِّ الداهرين. الآنَ وكل   وان  وإلض ده  

 آمين.        : الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

 (ثلاثا  بُّ ئلهُنا. )الر   وسٌ هوَ د  قُ 
ةةئلهَ  ب  عةةوا الةةر  فَ ئر   وسٌ د  قُةة نةةاب  ئلهَ  الةةر  مَي ةةهِّ، لأن  دَ قَ  ئِّ  ِّ و  مَةةدوا لِّ جُ نةةا، واس 
 هو.

THE EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

Verily, when Mary saw two angels inside the grave she 

was taken by surprise. And when she, knowing not 

Christ, but thinking Him the gardener, said to Him, Sir, 

where hast Thou placed the body of Jesus? She knew 

from His voice that He was the Savior, and she obeyed 

Him when He said: Touch Me not; for I am going to My 

Father. Tell this to My brethren. 

يَمَ لمةةا  بَ ةةرَت  مَ  ةةئن  مةةر  ةةب ةةلَ القَ لاكةةي نِّ داخِّ ةةا جَهَلَةةول ،ت  ذَهَلَ رِّ ان  تِّ م 
ةةةةسةةةةيحَ، سَةةةةعلَت هُ ظان ةةةةة   ن ةةةةهُ البُ المَ  : يةةةةا سةةةة ،تانيس   ةةةةنَ  ي ِّدك، وقالَةةةةت 

تَ  رَفَةت   ن ةهُ المُ  وَرَع  ََ وَتِّةهِّ   َ ةن  دَ مِّعَت  صُ وسَةل ِّةخَ جسَةدَ يسةو ؟ فمِّ
رَبيني، لأني ماض  ئلض  بي، فقولي ذلِّكَ لإخوَتيمن هُ: لا تَ   .ق 

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION FOR ST. JOHN CLIMACUS IN TONE TWO  

(**Hearken, ye women**) 

O righteous John of perpetual memory, thou didst turn 

aside from worldly luxury because it is loathsome; and, 

emaciating thy body with abstinence, thou didst renew 

the power of thy soul, and enriched it with heavenly 

glory. Wherefore, thou ceasest not to intercede for our 

sakes. 

، لَ ك  مُ الذ ِّ نا الدايِّ   وحَ ها البارُّ   ُّ  ََ  د  قَ رِّ زَف تَ  وك  لأن ةهُ يَ ن  عُّمِّ الدُ  التنَ نِّ ََ
وَي تَ الجَسَدَ بالإم  مَ  قوتٌ، و ذ  ، فَ م  تَ قُةو ََ ساكِّ د  نَ  الةنْ  جَةد  ، و ر  ي تَهةا سِّ

دِّ الس   ، فلا تَزَل  مُتَشَْ ِّعا  مِّ بالمَج     جلِّنا. ن  ماوك ِّ
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Saved through thee, O Lady, we acknowledge thee to be 

in truth the Theotokos; for in ways past speech thou hast 

borne God, who hast destroyed death by the Cross and 

called to Himself the assemblies of the saints. With 

them we praise thee, O Virgin. 

ةةنَ  َ،دَ تُهةةا السةةي ِّ      ،  ةةينَ بِّةةل  خَ المُ  نُ ح  كِّ ن ةةلأ ،لإلةةهِّ ا كِّ  مُّ  ن ةةُ  رِّ تةَةع  نَ كِّ
تِّ بِّ لَةةةةةوَ   ،هِّ ليبِّ َ ةةةةةتَ بِّ و  ل  المَةةةةةلةةةةةهَ الةةةةةذك حَةةةةة، الإ ُ حةةةةةال  لا  ورَةةةةةد 
 تول.ها البَ تُ كِّ     ب ِّحُ نُسَ  م  هُ عَ مَ  الذ نَ  ،رارِّ لَ الأب  حافِّ بَ ئليهِّ مَ ذَ تَ واج  

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens; praise Him in the heights. 

To Thee, O God is due our song. 

. سَب ِّحوا الر  كُلُّ نَسَمَة  فل تُسَب ِّحِّ الر   ، سَب ِّ مالس   اب  مِّنَ ب  حوُ  في واتِّ
 سبيحُ يا الله.ليقُ الت  كَ  َ الأَالي، لأنه لَ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

قُ ليةةه لةةكَ  َ هِّ، لأنةةب ِّحوُ  يةةا سةةايِّرَ قُو اتِّةةميةةَ  ملايِّكَتِّةةهِّ، سَةةب ِّحوُ  يةةا جَ سَةة
 بيحُ يا الله.س  الت  

 For the Resurrection in Tone Eight 

1. This glory shall be to all His saints.   

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, condemned 

by Pilate, Thou didst not vacate Thy throne, sitting with 

the Father. Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

 .مي ِّ  برارِّ ِّ جَ لِّ هذا المجدُ يَونُ  -1
ةةن  يةةا رَ   ةةتَ فةةي الحُكةةمِّ مُةةدانا  مِّ ، وإن  كُن ةةتَ قَةةد  وَقَْ  ، ئلا  بةةيلا سَ  بُّ

ةةةةنَ  ةةةةلُ مِّ سةةةةي ِّ جالِّسةةةةا  مَةةةة  ن ةةةةكَ لةةةةم  تَخ  . و   َ الكُر  ةةةةتَ الآبِّ ةةةةن   قُم   نِّ ي  بَةةةةمِّ
  َ ، و  بودي ةةةةِّ الغَ الأمةةةواتِّ َُ ةةةن   ةةةتَ العةةةالَمَ مِّ ،تَق  ؤوٌ  رَ كَ ن ةةةبمةةةا   ريةةةاِّ
اٌّ للبَ  .ومُحِّ  شرِّ

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power.   

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a grave like 

dead, the soldiers guarded Thee as a slumbering King; 

and as a Treasure of life, they sealed Thee. But Thou 

didst rise and grant incorruptibility to our souls. 

تِّهِّ سَ  -2 ، سَب ِّحو ُ في فَلَكِّ قُو   .ب ِّحوا اللهَ في قديسيهِّ
، وإن  كانَ اليَ يا رَ    ن   ، ئلا  يِّت  مار  كَ ب  د  وَرَعوكَ في قَ هودُ قَ بُّ

ث لَ كَ الجُن دَ  ، ومِّ رِّسونَكَ كمَلِّك  راقِّد  موا َليكَ تَ  خَ ياَ  حَ زِّ ن  كانوا يح 
تَ ومَنَح  بِّخَت م . ئلا   ن   نْو نُ تَ َدَمَ البِّلض لِّ كَ قُم   ا.سِّ

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness.   

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a weapon 

against Diabolus, who, unable to behold its power, doth 

fear and tremble; for it raiseth the dead and hath 

annulled death. Wherefore, do we worship Thy Burial 

and Resurrection. 

، سَب ِّحو ُ نَ سَب ِّحو ُ َلض مق -3 ََ ث  ظيرَ كَ دَرتَِّهِّ  .هِّ تِّ مَ ظَ رَِّ 
طَي تَنا رَ يا رَ    َ ، لَقَد    لاحا  َلض المَ بُّ اليبَكَ سِّ ، ح  ر هَاُ  َ  ن هُ لألِّ
دُ ئذ  لا يَ تَ ر  ويَ  لُ  ن   َ تَ ح  عِّ تَهُ، لأن هُ رى قُ مِّ تض وقَ مَ يمُ اليُق و  د  َط لَ و 

نِّكَ وقيامَتِّكَ.المَنُون. لذلِّكَ نَ  جُدُ لِّدف   س 

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise Him 

with the psaltery and harp.   

The angel proclaiming Thy Resurrection, O Lord, did 

frighten the guards; but to the women he cried out, saying, 

Why seek ye the living among the dead? Verily, He hath 

risen, being God and hath granted life to the universe. 

، سَب ِّحو ُ بالمزمارِّ والق -4  .َيثار سَب ِّحو ُ بلحنِّ البو ِّ
، ئن  المَ يا رَ   ا هَاَ، و م  سِّ فعر  ر ا م ا للحُ  ،يامتِّكَ قِّ بِّ  لاكَ المُنادكَ بُّ
هُ ما  ن  قد قامَ ب تَض؟و  لمَ ا  َ ي  مَ لُب نَ الحَ ط  تََ  قايلا : لِّمَ تَ هَ سوََِّ فَ للنِّ  

ََ للمَ الحَ  نَحَ ئلهٌ، ومَ  َونة.يا  س 
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For St. John Climacus in Tone Eight (**O strange wonder**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs. 

Righteous Father John, in very truth, * thou hadst the 

high praise of God * in thy throat every day and 

hour; * and with active diligence * thou didst earnestly 

meditate * on the divinely inspired oracles * and wast 

made rich in the grace that they pour forth; * through 

this, O man most wise, * thou becamest blessed and 

didst utterly * overturn the counsels of all base and 

godless men. 

، سَ ب لِّ والمَ حو ُ بالطَ ب ِّ سَ  -5  .برَ  الط  تارِّ وآلةِّ حو ُ بالأو  بِّ   ا ِّ
ةةالبةةارُّ  وحَ  هةا الأبُ   ُّ   ي راقةةمةةا  مَ تَ دايِّ ل ةةمَ حَ  د  قَةةة، لَ مَةَ  لُ الحِّ نةةا الكامِّ

 ََ كَ  لَةزُرَت   رَ ثَم   ن  ةَ، ومِّ مَ هَ المُل  والَ لي ا  الأق  مَ الإلهِّ في فمِّكَ، دارِّسا  
تَ مُ دَ ةُ، ورَ مَ ع  الن ِّ  م. َِّ برَ َْ بِّطا  منامراتِّ الكَ ومُح   ،ب طا  غَ و  رِّهِّ  عس 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that 

hath breath praise the Lord. 

Righteous Father John, in very truth, * thou hadst the 

high praise of God * in thy throat every day and 

hour; * and with active diligence * thou didst earnestly 

meditate * on the divinely inspired oracles * and wast 

made rich in the grace that they pour forth; * through 

this, O man most wise, * thou becamest blessed and 

didst utterly * overturn the counsels of all base and 

godless men. 

، سَ غَ نَ حو ُ بِّ ب ِّ سَ 6-  ، كةلُّ ت  نو ِّ ال ُ حو ُ بِّ ب ِّ ماتِّ ال نو ِّ  ة  مَ سَة نَ هليةلِّ
 .ب  فَل تسَُب ِّحِّ الر  

ةةالبةةارُّ  وحَ  هةا الأبُ   ُّ   ي راقةةمةةا  مَ تَ دايِّ ل ةةمَ حَ  د  قَةةة، لَ مَةَ  لُ الحِّ نةةا الكامِّ
 ََ كَ ت  لَةزُرَ م  رَ ثَ  ن  ةَ، ومِّ مَ هَ والَ المُل  لي ا  الأق  مَ الإلهِّ في فمِّكَ، دارِّسا  

تَ مُ دَ ةُ، ورَ مَ ع  الن ِّ  م.َِّ برَ َْ بِّطا  منامراتِّ الكَ ومُح   ،ب طا  غَ و  رِّهِّ  عس 

Verse 7. Blessed is the man that feareth the Lord; in His 

commandments shall he greatly delight. 

Righteous Father John most glorious, * with streaming 

fountains of tears, * thou didst wash thy soul clean of 

stain; * standing all the night in prayer, * thou becamest 

a friend of God; * and thou didst soar as on wings unto 

His love * and His divine beauty, which thou 

worthily * now dost enjoy on high* with thy fellow 

athletes evermore in joy, * O most blest and godly-

minded Saint and man of prayer. 

 .خاُ  اللهرجَُلِّ الذك يَ ل   وبض لِّ  -7
، لَ ها الأبُ  وحنا المَ   ُّ   تَ نَ د   َ قَ جيدُ البارُّ ، دُّ نابي ِّ اليَ كَ بِّ سَ ْ  ه ر  مو ِّ

ةةةةة ةةةةةوالوقةةةةةو ِّ  ةةةةةولَ الليةةةةةالي مُس  ْا  اَلله، ومِّ طِّ تَ ثةَةةةة ن  تَع  ةةةةةر  هةةةةةا   ُّ  ،م   ِّ
مِّ عل ِّةةهُ العَةةتَ بةةوُ  المُ غ  المَ  ةةنَ  ،ز  تَهُمةةا الآنَ ل  ذ  نِّ نِّ اللةة ،مالِّةةهِّ مَحَب تِّةةهِّ وجَ  وَ ح 
 ك.عَ د نَ مَ جاهِّ َ  المُ دِّ مَ قا   ئلض الأبَ ح  تِّ رَح  واس  َْ بِّ 

Verse 8. Precious in the sight of the Lord is the death of 

His saints. 

Righteous Father John most glorious, * since thou hadst 

given thy mind * wings to soar up to God by 

faith, * thou didst hate the turbulence * and 

impermanence of the world. * For thou didst take up thy 

cross with ardent zeal * to follow after Him that 

beholdeth all; * and thou didst subjugate * the reluctant 

body to thy sovereign mind * by ascetic labors through 

the Holy Spirit's might. 

 

 .ب ِّ موتُ  برار ريمٌ في َيَ نَي ِّ الر  كَ   -8
تَ بالعَ  د  قَةةةة، لَ جيةةةةدُ هةةةةا الأبُ البةةةةارُّ  وحنةةةةةا المَ   ُّ  ةةةةسَةةةةةمَو  ةةةةة نَ لِّ ق  اللهِّ  وَ ح 
ةةةةبِّ  ، وتَ طَ واسِّ ةةةةجافَ ةِّ الإيمةةةةانِّ ةةةةي  ََ ةةةة نِّ تَ  مِّ العةةةةادِّ  ي ِّ مِّ رابِّ العةةةةالَ طِّ الإر 
، وحَ الث   ، مُخ  رَ الكُةةةالنةةةاظِّ  عةةةا  ليبَكَ تابِّ ل ةةةتَ رَةةةمَ بةةةاتِّ ةةةل  دَ سَةةةلجَ عا  اضِّ
كِّ لِّ بِّ ق  عَ ل  لِّ  وحِّ الإلهي  عونَ مَ وبِّ  ،روادِّ ِّ النُّس   الرُّ

 .ةِّ
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THE DOXASTICON FOR FOURTH SUNDAY OF LENT IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Come, let us labor in the mystical field, working therein 

fruits of repentance. Let us not spend ourselves in food 

and drink, but reap virtues with fasting and prayer; for 

these doth the Master of labor accept, and for them He 

giveth us the pence through which He redeems our souls 

from the death of sin; for He alone is most 

compassionate. 

 .المجدُ للآبِّ والابنِّ والروحِّ القدَسِّ 
ةةلُ هَ   ةةل  فةةي الكَةةمَةةع  نَ  وام  مِّ الس ِّ  ولا .ةِّ بَةةو  رَ الت  مةةاث    عينَ فيةةهِّ ر ِّك، رةةانِّ ر 

مَةةةةةةِّ بالأ نَت عَةةةةةا   عِّ ةةةةةوالأ    بِّ ش  ةةةةةتَنِّ  ، بةةةةةل  ةر  اتِّ و لَ الَ ةةةةةبلَ ضةةةةةايِّ الَْ  لِّنَج 
ةة  هِّ لةةذك بِّةةا ،نارَ الةةد  نةةابُ هَ ويَ  ،لِّ مَةةبُّ العَ ضةةي رَ تَ ر   َ   ِّ هةةذِّ بِّ وامِّ، فَ والأر 

مَةِّ وَ يلُ الر  ، بِّما  ن هُ الجَز ةِّ طيفَ دَ  نِّ الخَ  ن  ْوسَ مِّ دك النُّ تَ ْ  يَ  دَ .ح    ح 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse is made void, 

Eve is set free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee. 

 .آمين ،رِّ الداهرينَ ه  الآنَ وكل   وان  وإلض دَ 
ََ الإ ، يا والِّدَ لض كُل ِّ البَرَكاتِّ ََ يَ الْايِّقَةُ   ذراء، لَأن   العَ لَهِّ َ نتِّ هِّ
، وَآدَمَ  دِّ مِّنكِّ طَةِّ المُتَجَس ِّ يَ ث دُ الجَحيمَ قَد سُبِّيَت بِّواسِّ يَة ، واَِّ لل عنَةَ انِّ

ب ِّحُ ذَلِّكَ نُسَ . فَلِّ ييناادَت، وَحَو اءَ انعَتَقَت، والمَوتَ ُ ميتَ، وَنَحنُ قَد حَ ب
، المَجدُ سُر   كَذاهاتِّْين: مُبارَكٌ َ نتَ َ  ُّها المَسيحُ ئلَهُنا، يا مَن هَ 

 لَك.

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

رَ النور، المَ ج  المَ   ضِّ ر  لض الأ، وَدُ للِّ في العَلاءِّ ج  دُ لَكَ يا مُظهِّ
 َ.ر  سَ اسِّ المَ وفي الن   مُ،لاالس  

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ حُكَ نُ بِّ  نُسَ  َُ نُمَجِّ   كَ بارِّكُكَ، نَس  ََ  مِّن   رُكَ دُكَ، نَش   ظيمِّ جلِّ 
 دِّك.ج  لالِّ مَ جَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الض  لِّكُ، الس  بُّ المَ   ُّها الر   .   ُّها الكُ طُ بِّ اماوكُّ  ل 
 دُس.قُ وحُ اللر  اويا   ُّها  ،سيحُ سوُ  المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ بُّ الإب  الر  

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, thou 

that takest away the sins of the world. 

، يايا حَمَلَ اللهِّ يا اب   ،بُّ الإلهُ   ُّها الر   لَمِّ طيفةِّ العافَِّ  خرا نَ الآبِّ
نا، يا رافِّ  حَم   م.طايا العالَ َ  خَ ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
نا   ُّ ضَ تَقب ل  تَ  ََ ََن  يمينِّ الآبِّ وار  ها الجالِّ رُّ  نا.حَم  سُ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the glory of God the Father. Amen. 
وسٌ،  ن تَ وَ ح  تَ وَ كَ  ن  لأن   ، في سيحُ ُ  المَ سو بُّ يَ دَكَ الر  ح  دَكَ قُدُّ
، آمين. ج  مَ   دِّ اللهِّ الآبِّ

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
،مَكَ ئلض الأبَ وم  ُ بارِّكُكَ، وُ سَب ِّحُ اس  ل ِّ  َ في كُ   بَد.لأدِّ اوإلض  بَ  دِّ
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َل نا يا ر ظَ في هذا اليَ  ه ِّ َْ  ة .طيفغيِّر خَ ومِّ بِّ بُّ  ن  نُح 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 
، ئلض الأبدِّ  مُكَ س  ادٌ آبايِّنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج   بُّ ئلهَ مُبارَكٌ  ن تَ يا رَ 

 آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
ث لِّ ات ِّ مَ ح  لِّتَكُن  يا رَبُّ رَ   ك.ليََ كالِّنا تُكَ َلَي نا، كَمِّ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice) 
ني حُ  ل ِّم  ََ  قوقَك. )ثلاثا (مُبارَكٌ  ن تَ يا رَبُّ 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

،  نا قل تُ يا رَ ن  جع  كُ بُّ مَل  يا رَ  ني حَ ار   بُّ تَ لنا في جيل  وجيل  م 
ف تُ ئليك.واش  ِّ نَ   ْسي لأن ني قد خَطِّ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 
َ  ع  جَ يا رَبُّ ئليكَ لَ  ني  ن    هُوَ    نتَ كَ ن  مَلَ رراكَ، لأتُ فَعَل ِّم 

 ئلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 

we see light. 
 .نورِّكَ نعا نُ النورلأن  مِّن  قِّبَلِّكَ َي نَ الحياَِّ، وبِّ 

O continue Thy loving kindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

مَتَكَ َلض الذ نَ اب  فَ   عرِّفونَكَ.يَ  سُط  رَح 

وسٌ الذك لا يَ  ، قُد  وسٌ القوك  وسٌ اُلله، قُد   لاثا (نا. )ثم  حَ موتُ ار  قُد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 
.لآبِّ والإبنِّ والر  دُ لِّ ج  المَ   وحِّ القُدُسِّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  ُرينَ، آمين.رِّ الداهِّ ه   وان  وإلض دَ  ل  الآنَ وك 

Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذك لا ي نا.موتُ ار  قُد   حَم 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 
وسٌ القَ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذك لا يَ قُد  ، قُد   نا.حَم  موتُ ار  وك 

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 

of Hades, Thou didst loose the condemnation of death, 

O Lord, releasing all mankind from the snares of the 

enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 

Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto the 

civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 

mercy. 

تَ يا رَ  نَ القَ ئذ قُم  تَ رِّ طَ رِّ وقَ ب  بُّ مِّ ب تَ لَ م. رَ حيبا اتِّ الجَ ع 
، و ن  كومةَ المَ حُ  تَ هَ  ظ   الم  . و دو  ل  مِّن  فِّخاخِّ العَ تَ الكُ ذ  قَ وتِّ  ر 

تَ نَ رازَ، ومَ ل تَهُم  ئلض الكِّ سَ سُلِّكَ،  ر  رُ ذاتَك لِّ  م  بِّ  ح  لامَكَ سَ هِّ
 وحدَك. مَةِّ ح  زيلَ الر  َونةِّ، يا جَ س  مَ ل  لِّ 
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